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Abstract

Since its first publication in 1934, Shen Congwen s Biancheng (or Border Town) 2k
has been critically acclaimed as a modern masterpiece in Chinese literature. A decade
after the publication, however, Shen’s literary works had been banned in both mainland
China and Taiwan because of the author’s political ambiguity for over 30 years. Things
have changed since then, and Shen’s works have resurfaced to gain popularity with the
reader.

This thesis compares four English translations of Biancheng and observes their
respective translation strategies. With long-spanning years of publication, four sets of
translators have submitted very different English versions of Biancheng. Hence this
thesis examines the strategies employed in four translations from the perspective of
“patronage,” “ideology,” and “poetics” noted by Lefevere and discusses “translation as
rewriting” from social contexts.

This thesis is divided into six chapters. Chapter One states the motivation, the
objectives and scope and the structure of this research, and conducts literature reviews.
Chapter Two gives a brief introduction of Shen Congwen and the source text, provides
publication information regarding four translations and translators. Chapter Three
scrutinizes the translation approaches that were taken by these translators to deal with
culturally loaded phrases and literary allusions. Chapter Four discusses how the
translators translated impolite language, mainly about slangs and colloquial usages,
and sexually suggestive expressions. Chapter Five examines how they employed
strategies to translate the sequence of events and scenery so as to make their
translations even more comprehensible and fascinating. Chapter Six summarizes the

respective translational strategies with which these above-mentioned translators
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employed to render their translations and suggests how future translators may endeavor

to render all-around English translations of Chinese classics.

Keywords: Biancheng (Border Town), Shen Congwen, Cultural translation, Rewriting,

Manipulation School
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2004, p.17) °

B R P P oy O T T - — R E R Mt e ERE S S
BARFHIEF
Rl - afemiE A EEAREPT R Y HES - fE2EE N EAE ST AR - B
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p. 28 R R/HEEHEMD - WA - 1 TAREREE ) AUThE > ARBIRNETT
B > gl R EEEE B a0 - WARETEFERTA N -

Y

|

N

® FEES (1892-1973) - BEIAHEASHIT - EMEEFK - (F% - A HEMHOCIES (%
L AFERREE ) ~ (BE) B ERES  BYHEEE -
<<<L\

0 BEEE .« {BF]] (1889-1966) - BLFEEEAS o HIEE (HEE) ~ (EELK) ~ (FHER) % -
31
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PRRI e R S 7 R R SR T B — R Y MR S ER A e Y IR LR R 7 =R A [
B BRSO A RS () SUEAES - mIEE RS (9530 EEEEE &
R HENTRUEEER  HEEBEMESES AL - B2 ZE
DATRZR/TESE - PEEBACEMEITEPEPS - A EEREESSZ
ok FRERS AN IRSFIEMEEURE - VS - EEBIEAR  AiETEE
BT AR RREE TR PR I R -

M S 2 Bl =5 Ry th B T BB A B S R o M 4 DB T S
RIEZBEAERY » HiHahn 3RS P2 SEEMEt - SRR EH - BEEE
Fo S F R PRI A+ - &/Payne 5EAZ B THI B AR U2 Attt HR s
567 HAREEE —AORENEE - 10 Gladys Yang FAE 2] 1981 F46H B J7 B4y
A THESEEEE | R SR - #1TEIESN 150 {EithlE  EiF P ESULIEEE
B IRAAE BRI TS PRIV S o ARSI % LR A AEE - BB

TEZR ) TR

FEVUEZEAH Kinkley FI5E - FU0HL Eilt =3 ARG - 4R QRN
HarperCollins tHifilitt 2006 F-AF H B R R L g - W BN ROCBHARGHE#ET &
TElhas - BEROE AR - TAHBIEES TR R 2 488 i - HarperCollins [
EFHAFENEIEE 50 A5E > (BI) RHEFZ— ) HEREZYISHEANE - 1 2010
FHRHIIEIE -

2006 4/& HarperCollins FefiREL - R R &RV —4F - it o Bl Ry 955E
AN FIPRET S0 SR SR auE R B B B4R BRI — S bIB 5
22 FEEPERE R REm LY W BRI & REA 2 EY) - R A
T AR Border Town - B & FHAUE Kinkley B4R ZE L 5 - ZABRIEZ
Hb - HENE AR BRI AR PR A NEl NSRBI RO - MG B SRR AGE UL
TEEHEERE - IBHEEE - MREE - DI EREE -

— 5 iz » Kinkley A BERAE AL SR ATEE TREBIEE - ALY AR
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P SRR 3T - IERIRR HEVARE - BN EETUEE > MR BTt
RRAS © SREES I EENPE A R BB SR - SR 32 (8™ ekt
BB bR > B~ PRI EA ~ Un F B s 2 e -

*' Gladys Yang RRARITNZE FH7A0RE » (L4 3 H:E -
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F=E UEEEZRETE

B3 LM/ NSRRI R er 50 & TR ERT 2B iR S B HE - 56—
BESCRAEIREEL s st GBI —FHICREEITIEIT » A DB HETTRESL
A LE SR - BEfRERENE TS » CEX - HRAEEERFETA - BEAVN
S RZBE ANV - RS E AR R -

AEEETE (B0 VSRR Z S baallllE - oy RiimE @ (—) AVEEEHY
SAEERE > R AR {E 1T HESESEREARE - ¥ REESESERE - Uk
NPIRERE () SCERHE ~ RSB RS -

ER B S A T SR R R HE R BRAY BT - Lefevere U S BEREC %
GRS - SISO DS R ¢ T RG-S EE A R
[FIHTE R AEE AR S B EE - BN SUEERC RS —H 5y - HELUAEE
(B - 0 > ST S BEAGE S ERSRY G0 R A S AR
RE  HRAJEEER AR E RE A E MR B R T B Sy — B - fAYEESL(E
GRS TEEREL -, (Lefevere, 2004, pp. 57-58  FEHHE) -

WS ULFRES LN AR - RIEETR ISR - A8 (HRE R
SR - HAsMGEE SR IBE RS - Bl 2t - Bl balsily - HaEsEsaM
BIBHE - SRR RS - AR EE MR (I FOCZ BIREEESR » 55—
HH > SCERRR AL BB AR NECU BRI TR - Bl 2 B YR E
BELIE K IR EBS IRV ERE - NEIEAREBRFEVURERE AL E H 5 4250 ba B
SCERPRE S FHE R ARl AR AR HRRE R -

Ff  AEEERSUEFERERE
(—) BRETHHZESE
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=5v8 HB/Hahn A | 4x/Payne #A | Gladys Yang 574 | Kinkley 4%
& long sticks of rice noodles vermicelli thin noodles
dough made from
bean starch
g wood oil wood-oil tung oil tung oil
HH green salt green salt rock salt rock salt
FEHIFAET | varnished painted galls used in nutgalls—the
walking-sticks | walking-sticks dyeing wasp-made
swellings on
oak trees used
to make dyes
== ] rice dumplings sweet rice pointed zong zi | three-cornered
dumplings zongzi
wrapped in dumplings
palm leaves
=Wt NG| shallow shallow jars | shallow dishes big shallow
pottery bowls earthenware
bowl
IES:-Liil blue cloth blue cloth strong blue superior black
material cloth
i sandals sandals straw sandals straw sandals
14 S blue silk delicate silk dark satin dark blue
jackets gowns jackets over sateen
long gowns mandarin
jacket
i kitchen oven stove stove
K i flint flint flint sickle-shaped
steel striker
TRl houses houses houses built on | dangling-foot
stilts houses/ stilt
overhanging the houses
water
THREAAE T rough linen coarse linen linen burlap
canopy curtains bed-curtains mosquito
netting
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B EAE T EARAEE » BRET R ERE bRV ERS - MPE/
SEEVECE ~ BRI 1E (B —FhS AR IR FE MR — -

W TR 2 S ERER - M E TEER T LURK -
T3 EE - FER SRR IR A SRR BRI oy i o IRJIERAL/Hahn
s ANaE Y long sticks of dough (%i[E ) ~ Gladys Yang 57 vermicelli (422 A FI%E )
YA TEAE » <2/Payne B Kinkley 3758531 HE > {H rice noodle 5y LK 7 7 - Kinkley
s AR E o (TR -

TREINTRT | EEAS KRR - (EEREETE > RITARES —F
TR BRERE 0 TREMRS ZREIE - AN T ERT ) BEEE B HEHE
FARAATIE &8 - (NS BREERL - ] AZETR A YE, - DUREAR - Hi/Hahn 3%
A ~ lPayne FEAI LU R LR ARG ERE T - RAIE " FAG T AUEE - s/Payne
PREE SR —{EEEA S — I E - Gladys Yang 5% HIERESE - (HARNIER D > Kinkley
INEFRRE -

FENEPIBISEIERE TR AZRER - BERANS EZFE AR R
e [RAE B ER  SERCINEZEHE - WK > lmHARBE
ETEH ~ #ZHMERTAREE - s/Payne SRR 4R EAG - AHZEE 2 5 Gladys Yang [ satin
(484 > Kinkley HIILL sateen (Hp4B) BIFETIMR - BAELRIEET ™ JIHE
TR RROLBRIRRAR T - FIRBORKAYEBIAE o 0 FTAT Kinkley BIEEAGE
S5/0_E mandarin —F 3R B ENRGORE B BT E » DEESE 28R - hRAEESGE K
SLEEE -

FRME—FE /N P 2R EMPERF ARSI R — e - —FEE
7K o H/Hahn AR B /Payne AR, > By DA houses 777# 5 Gladys Yang 7% 55
FARESE — BRI - SIS T2 - HARIG DL house BUEA U » A5 TETL

$

52 http://baike.baidu.com/view/272217.htm - & A ISR 2014/7/11 -
% http://xh.5156edu.com/html3/11818.html - Fi& 25 ISR 2014/7/11 -

* http://xh.5156edu.com/html3/17571.html - &7 ZHER 2014/7/11 -
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LR RV I - (F5E Ry brothel - Kinkley HiJ&Z dangling-foot houses Ei stilt houses
G -
BT T BN A KA » DI BCE BRI - [B T - Af/Hahn AR

kitchen » BGEF/EURF " &/, E1F TN ) B TN RIERE B - WEEEAE -
Gladys Yang £ Kinkley {7 stove s30T » {HVURRAII R H FFPE T KR

f& o HRAIE

FEREARIR T HERAE B U 2850 A S DU RRAR AT - IR IR o i S
ERTHE o FIZ4HEEE AR linen B LA E4RETERE - Kinkley %5 burlap -
T M8 B s B F Rt YRR ATT - AT =4HEE % 73 A 2L canopy ~ curtain ~ bed-curtains
FERT - 4l mEE - RMEHERAIRFRIDIRE S E T — i FI22 3250
Rl —EE - \T4T Kinkley (F burlap mosquito netting fff 274 -

HAAIEEE ~ KR - BEEAN - BOGRIEE SRR - Kinkley 3L BB
HEYRITIR - Hig - M8 - HIEERETE ZHREER - SREE A RS T
AT INEY) > BUSTUHE ~ AhE -

bt 13 {EEESL > </Payne B AV 6 {ElzAGLELAN Hahn B A EME - A 2
(R S O — - - WU A AR A A 8 S LRl B - AH#E 2 T > Gladys Yang
sE R 2 H AR TE SO bEd] » (B RHE DASE SO S (X - BE8ER5k - Yang 54
T 5 Kinkley DAL T ERER BTG S bailae - ARERIIERE » T8
S LENS 2 a

(=) HEiEefasEs

5v4 A/Hahn 24 | 4:/Payne 5% | Gladys Yang 327 | Kinkley g4
iy orpiment wine | orpiment wine a mixture of wine mixed
realgar and with realgar
yellow wine
FEMRZK Dragon Boat
tide
{LiE/=1E sedan chair bridal chair bridal bride’s
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sedan-chair

palanquin

/N THER

little
firecrackers

fire-crackers

fire-crackers

strings of
hundred-pop
firecrackers

Ui RS/ R E EAETH - Fh EAEREEEEREYIAE R - EF > 2R

Rirg¥s - HESEE AT SEIRER - Y/Hahn G4BT 5:/Payne SASRE © IR ) 5%

Ry TR 0 CEAEFE Rk AR (ENR A M EREATE o R Rk

RERK ) B A WIRETAT K EARAHE N > (2 Kinkley 3 -

TItEE | —33 > Gladys Yang i Kinkley 32545

45 (bridal ) - 4x/Payne ZEARIIARER HIEF -
IR ICAOR AT - e NG T > W — NG5S 0 4LEAR

=

Ju

= fiHahn RESHHTIRR

B VUECR S - BUEEJK - Ab/Hahn 2= E N (little) - Kinkley £2p5% strings of
hundred-pop firecrackers » 8 &% 48 8/ N B T-#B I AVEF (£

(=) A% :

=5v8 Ab/Hahn 24 | 4:/Payne 5% | Gladys Yang 327 | Kinkley g4
Hig KT e future Emperor big man true-born Son

of Heaven

RIE men labourers hired hands hired men

B/ fool dummy
HALGEIR sweet young | yellow-flower pretty girl young maiden
girl maiden

"HarK T ) EEEME NEEERANEEMEETE - EIEERS

AN ? BRI ABHBTSRH A B big man

B
HFEEMY) - T RFE ) B TR, BERUARASRIEESERE - 11

MR > hamEEE
RER9SE A o Af/Hahn K EHE
(Ll

s:/Payne 5% 55 T

WOFZ AR R {EREA

" EACEHR ) U o [ROCHIIE SR AR SR AENRIR 5 5 B REAS T -
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(it B B — SR MAVEE T - 2im A\ 2R nIEs - AAS T BT
LS REF—H S ] DRI B HER E—EEatmaaay |
e B R3O - HiHahn 5% 5y sweet young girl - Gladys Yang g£5% pretty girl » 5
REFREESS NS = EVUHYCISR © Kinkley 527 maiden » BERIMERZE " =ACAHR ) B
R R - ER AR 2 S A i m e HURER - /Payne SEAZER
B L BN S bar - & 2 B R RA R SRR S LEe]  HEpR AR LIRS KT | 55
TEREAR | 32K yellow-flower maiden » FUEAHE /D RAVEEEE T3 AW AL -
PETRE MR DA i

BTET SR  BESR R JRASENE

SLER ST BER S B 2 PR — B SCERAY IS (AR 2/ NI ERGE PR E - (32
) EOMPEEIREG ~ B o DUCE AR M B R SR AR - B
YO{AT 23 VY R B o BSOS B > 2 TSI S B S RS2 R

(Bl—)
TR AR - fF RIAIRILGK - BK— AR - SE AR
SEEA I > BRECAURKEENT -SSR o

=

NN SV TR

-
7=
She
-4
e
¥
Al
e
)
pal
R
pa

PE R B KRS

o BRI > 3 ML AR L o (p.127)

dli/Hahn 5232
This river was the Yusui, famous in history, but they called it by a new name, the White

River. Near Shenchow city it met with Yuansui, and where they mingled the White
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River’s waters were very clear and the other river very muddy, for the White River
wished to prove the old Chinese proverb that “The stream that comes from the hills is

pure, while that which stays on low ground is filthy.” (Jan. 1936, Tien Hsia Monthly )

<z/Payne 5L
The river was once known as the Yu Sui, famous in history, but now it was more
commonly known as White Stream. At Chenshow this river meets the Yuan Sui, and

joins its own purity to the muddy waters of the greater river. (p. 195)

Gladys Yang %X :
This river, famed in history as the You, is now known as the White River. After
reaching Chenzhou where it mingles with the River Yuan, its waters grow turgid. (p.

10)

Kinkley 5% -
The river was the famous You Shui of history, whose new name is the Bai Shui or
White River. After the White River got to Chenzhou and merged with the River Yuan,
it became somewhat turbid, proving the adage that spring water becomes muddy when
it leaves the mountains. (pp. 10-11)

SeIH TR SRR (EEAD) &F - SFABLELEA - ForEEER A
W > MERRR IR BN ZE S (TELLEAKE) » @R EiEE - BN R (8
UERIKE) - AbHahn SRR VUERA R R RS > SiE M E S oK
it & i BRI B — 7S ~ — & > [E]IF DL the stream comes from the hills is
pure 3 T HLERIK ) - BHREE R IR SR - wo o ME—{EISREMERYILTT > FERY
JFer FFELSRKE HUERKE ) B TR 8 B4 AERK—BRRZEL - A
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FOREIARG 2R LR s SE LLEZF A BUR /KL - R AR 72
BEEREAEEE - /Payne EBAMEITINE » DA joins its own purity £ i H (7] B
TP 1% 56 » REEH LT - Gladys Yang [EIER R Sl » 555055 > A
turgid —=~FNEE © M turgid JFE & turbid 2 5% - Kinkley :Z2 A &5  sRAHHEE
HEmE—s= T 2K (spring water ) B2 ™ 44111, (leaves the mountains ) 7 3K -

(F1=)
S Bt s BT3B TE Y B - M DA SR P A4 A AL R B R S R T2
> DUSCAETRIEE NV P e 2 NRLZ U Rl - IR ESE IS -

R

SRR B R EF A RF AR e T g de ) A AL
X ¥E

e Es o R A RA R P B KR R REE 2 Rk 1
KR FEIL o (p.134)
Bff/Hahn 53¢ -

The swiftness and slowness of the boat depended on the drum’s sound, so when two
boats raced level to each other the drum-beats sounded like thunder, accompanied by

shouts and cheers from the crowd on shore. (Jan. 1936, Tien Hsia Monthly )

<g:/Payne S5
And since the speed of the boat depended on the drumbeats there were times when the
sound of the drums and of people yelling exactly resembled continual explosions of

thunder. (p. 204)
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Gladys Yang 5% :
., when the race reaches a critical stage they raise a din like thunder which, added to
the roar of cheers and boos on the bank, reminds you of some epic river battle of old.( p.

19)

Kinkley £ :

The boat’s speed had to follow the sound of the drum and gong, so whenever two boats
got to the climax of their competition, the thunder of the percussion, added to the
encouraging cheers from both banks, recalled novels and stories about Liang Hongyu
beating her drum in the historic naval battle at Laoguan River, and the cacophony
when Niu Gao fished the rebel Yang Yao out of the water. (p. 25)

BEEE T EL S R ERE S - — BRI RAL R - — R R
SN EL o HEHahn 32 AL 4 /Payne AT B A% - Gladys Yang L“some epic
river battle of old” FE LT  Kinkley 33 HHFE S AR A4k BLEICER AL - B5iHAAS 2.
T2 rebel » DL “fish Yang Yao out of the water”s2 1} T /K¥& | —5F » JEEEIR o Bid
FORMIEE - SRHARAL BB 7 R -

E#ayE > B5/Hahn EEAE—AYHE > 225 “the swiftness and slowness of the
boat” » FIVEEEIE—RRUAREFEIEE © B8 T S0 IR B0 — (& - 40 T 1
e T, TERE, - THEE O RERT - BE EHE - BNERE NS
RS R AEFE &N the swiftness and slowness B EEA-HF » {H T EEED
B8 o WET O E o Gladys Yang JREEHY - /Payne B Kinkley DL speed &5% - H
R

(F=)
Al S BB SE E d AR - AT SRRV RS ~ F157K5H
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Hrfab  MHCERBEGETEEN =TS - B A T ACEE HEE - e &5 [HH
th

RAALFRHS A5 L] H TR By o A e F L e 3 o(p. 125)

dlb/Hahn 53
Or Grandfather and Ts’ui Ts’ui would make little flutes of bamboo and play wedding

music. (Jan. 1936, Tien Hsia Monthly )

spz/Payne B3
Or else Grandfather and Green Jade would make little flutes of bamboo and play

wedding music... (p.193)

Gladys Yang % :

...or he and his grand-daughter play a wedding tune on their bamboo flutes. (p. 8)

Kinkley £ :

Other times they would each press a little upright bamboo flute to their lips and play
the melodies of bridal processions, in which the groom went to the bride’s house and
brought her home. (p. 6)

AR 2 T BT A RYIG RS - A FRPETHVEES (wedding) - BT ={EREA
LA wedding music 2, wedding tune (£ - Hf Kinkley = bridal processions - %
DAY —RJEREH - iR TR RA L ) BRI TR A BE AR - AR T
B
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[EIRF LB AT PASERH Kinkley BGE 02 w0 » ARSI AVEREE 20 - AR
PBRRERR - RIEBERE RN AR —Roll ) 58 2 4 2 S« AR
W T EEENRRR R SEERH > tHACREERME A EPTRT S A
RS - BRIt — B ARBRE S /K il - R BBt EnEmE - R
BEIEI[E] AR - BERERE TS0 B iR H Ak o ParH SCER byt 2 RV - Bt

HEEEEA 0 BT CHEREFEEFTID) SECCFEM TE -T2
FElEE - FRERAMEE AN EGE R E - BHERDE o —HERE T, o B
REEEEET AR...... =1 S s A . ... .. 1> At Kinkley L other times %l
i REERGEIARSCE > o HEHBARE - B IREEFA -

[4F Kinkley A each FlizE " £ | 5% » press to their lips 52 " iGAEHEE | » BB

JFSL—5 A > AR -

(51 )

ARESARE RIS FRAE A% > BURIANE > MR e > FRE — AUSAENS
B EEfrarER © ZRSE R MR — R BIERE PR RE SRR ~ R
N HEDHFH =W E B REYR - B OB AR ]
52 o

SRR — (AT H A 2 > (EEEREE 2R VU EEAS -

>
FiB- § 0 $HEIRA LR IR PR L 0 G ML £7 5 3
¥ o zb%‘p%g;*); NN & s R N J@s_’,g«}g A Fh ] s gk ol g:gg{; o ¥ b —

BARO % R FEE RS o B Gp Ar AT - KA e g

ARBRIF R R FERE 20 BIEIRA MR F Nw) d#3 o (p. 138)
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<E/Payne 33

Soon the two long boats belonging to the people on the other bank were moored in a
small bay and disappeared from sight. Most of the onlookers too had disappeared. In
the houses where the prostitutes lived, lamps were being lit, and the girls were beating
their small drums and strumming their moon-shaped fiddles. From the other houses
came the sounds of talking, of the “finger-game” and all the laughter which arises from
a feast. And in the junks moored beneath these houses, tables were being set for dinner
and you heard all the sounds of cooking, and the simmering of cabbages and turnips as

they were poured into boiling oil. (p. 209)

Gladys Yang % :

Presently the two dragon boats from the further bank rowed into a backwater and
disappeared. Most of the spectators had scattered. Lights had been lit in the brothels,
where girls were singing to the accompaniment of tambourines and guitars. From other
houses came shouts of men in their cups playing the finger-game.* On some boats
moored near by supper was being prepared: greens and turnips hissed and spluttered in

boiling fat. (pp. 23-24)

Kinkley %7 :

Soon two long boats from the other shore moved into a small tributary and
disappeared. Nearly all the spectators had dispersed, too. The prostitutes in the houses
on stilts lit their lanterns and some of them were already singing to the sound of
tambourines and lutes. From other establishments came the raucous shouting of men
drinking during the guess-fingers game. Meanwhile, in boats moored below the stilt

houses, people were frying up dishes for a feast, greens and turnips sizzled in oil as
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they plopped into their woks. (pp. 32-33)

KR 2 BOIFE S E - ARG - SGRENEH - EEERTH
s BRI AR - Bt PR R TR E A RN o BT AT > IR R
EI7K8E (drum) - 4/Payne & LA small drum Iz > Gladys Yang &z Kinkley =1k
tambourine - & —FEIEIMNF-5L > AR/ ~ DHREBLIBESEARAT - ERHE » 4:/Payne
DLEAE 7552 B moon-shaped fiddle - Gladys Yang zp% guitar » Kinkley =21 lute »
B L - JHFETIE 5 0 (£5/Payne IUAREELRIHYZIES: - Gladys Yang 123
H NITINGE » s T B A 2R S 1 -

FEA SR ERE] S R > <5/Payne DL lamp &5 Gladys Yang 57k light
& Kinkley {455 2 H1H1RS s IAEERAEATEHE™ % Ky lantern - AT4T
Kinkley 38 T K85 5y 7857 ©

BfR— A s A B AMIGRE - MeiesaE b SeiE i H /NS Bk HE

TEERECH SR o AR S o R EEEIE A R TR 2L -

Kinkley LI sizzle ({£i#5/H P&tz ) - plop (£2i8) FHIREEEAERE - DL wok
BNEI08E - BBl AOKIRIPAIIZZS - Gladys Yang DA hissed and spluttered ({7
BEIER ) BIEEIRAI) ST > d/Payne 31y simmering® > BAFEAHA -

(Bl
= PSS = (w8 SR RS B RIS 2 - (B

REMHRZ BEERGHE R - A FILRIERE > (5] 7 #5205 > SRS -

=

% gzl ¢ http://blog.sina.com.cn/s/blog_63eeb4dd0100hkI8.html 85 HHH : 2014/5/23
*® SEEIER (2013) - (RS R EG S ERER) - ZHERERT TR -
7 IS RIEG - EE R
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-chinese-traditional/simmer?gq=simmer > “‘simmer”
means “to cook something liquid , or something with liquid in it, at a temperature slightly below
boiling” » ZREIFEEEL DL R B » o B E - 1 -
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CPEIRGL ETRNRAE T RE o p s O BREo T
R AR E D 2B BITA 0 A

3
=
AREETEGERAR c ANEBR g pe Tl B HEREL > 2 X

dAl/Hahn 3532

“When he comes back,” said the old ferryman, “you can tell him that the old fellow
after hearing your joke told one of his own: ‘that there is a road for carriages and there
is a road for horses. If First Master prefers the carriage road, then he must get
permission from his father, and send a go-between to come and talk to me in my house;
but if he takes the road for horses then he may decide for himself, and come to the
bank across the stream, and sing to Ts’ui Ts’ui for three years and six months.”” (Jan.

1936, Tien Hsia Monthly )

%x/Payne %37 ¢

...and so he said: “When you see him, I want you to tell him something. I’ve heard
your midsummer night’s dream, and here’s another one for you. It’s like this—you
know the old proverb: ‘There’s a road for carriages and a road for horses.” If T’ien Pao
prefers the carriage road, he must first ask permission, and send a go-between to come
and talk with me in the proper manner, but he prefers the road for horses, then that’s
clear too—all he has to do is to stand on the cliff over the stream and sing to Green

Jade for three years and six months.” (p. 240 )

Gladys Yang %X :
He says, “When he comes back tell him: ‘After listening to your joke, the old codger

told one of his own.” He said, Chess has its rules: the castles and knights have to move
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in different ways. If Number One wants to be a castle, he can get his father to approach
me through a go-between. If he wants to be a knight, he can stand on the hill opposite

our hut and serenade Emerald for three years and six months. Then it’s for the girl to

decide.” (p.53)

Kinkley £ :

The old ferryman said, “When he gets home, you tell him that after hearing your funny
story, the old codger told one of his own—‘In a game of chess, the chariot—the
rook—moves one way and the horseman—the knight—another. If No. 1 wants to make
his move directly like a chariot, his father ought to ask a go-between and put the
proposition to me in the proper way. If he wants to move like a horseman, hurdling all
obstacles, it’s his play, to stand on the bluffs across the creek from the ferry and sing
for Cuicui’s heart until he’s won her—for “three years and six months,” if that’s what it
takes, as it says in the song.”” (p. 80)

AEH TEPRASES ) AR EE IR T =20 BREE ARKREEEEE oK
TS PSR R > HASEH > BEAE SR AL MR
NS E 2 5[] Ry 1l o

s/Payne sE/RELAS/Hahn AT RAEEIRMR EAERE > 328 “A road for
carriages and a road for horses” » WA H 7= “There is” W @ B§ AR 2E H G iy
B (rook) ~ & (horseman) - A BRI T FRIEMZAT N AZFREERIRETST > M
T EBNSH > WSS BBIRE > th S SEEREINZ - EERE - It
—te AR R RS - MEPEITY - W TR R Z R IBE IR -
AR EEANEE R carriages A1 horses - ANRFEGAHAIEE » RMEZDELE@E @ LA
G BB REERE -

> £:7Z“English Translations of Shen Congwen’s Masterwork, Bian Cheng (Border Town)” ( A 2014
3 H5% > p.45)
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Gladys Yang Ll castle 3% "5, > LLknight 3 " & - (A2 IRPERAHAVEDE -
PriF—E BB CEIEEEA - Kinkley ARFSAHAY " H ) 525y rook - YT 1 EISH
B8 > T IS ) &Rk horseman - RIEHEISRARAY " FG | BIPEFARET knight 2475
ik e

EAEENE > SEVUERA R % —4) for “three years and six months,” if that’s
what it takes, as it says in the song {4 Kinkley BT/ » BFESCHYE BISE H A -
RSB LR ZRENE - EFHIEHR - A—EWLHEHGEZ T RB02A I - Tl
HHEZE4ES  IBT ZEAMEA > BIRIEE—S4HLS - | LEEEEEK
HEE 0 st 1E B BRSO S a e =F /N E B EH S e MR T8
i R IE G -

F=E AENE

VORI ETRE R BHEE AN [E > Hrh<p/Payne FRAREAAN/ Hahn IR ARE ZAH {2
Fe o B SLBRREIEENRE - B A AN Hahn AT RSE - AR S/ DE T SUE
SEEE o BEIEREA UL ARERORE R - E T (Wi - I - FP
BEHES) » ARIRANE (B - HREREE) -

TERNEE AR AR - IR E &5 - CRT) BITHE{E H - #i/Hahn
FilzE#HY “Green Jade and Green Jade” {FERALGHEIIHT - #5550 - BIEEELRARRN
PEEL TAF - A A BN H e o HH A L8R BRI -
FilsE H B R fle T PE SR - s2/Payne RicAS AIE AR H DuslkiBs AR RZ 7 EEE - B
IREEE - EE BB » tb—hA R F P T O SR S B e 38T
DI s Ry B AR BAVEHEE T SUNREITGEEI 5 - RIS A TR R A
BEE > MEBEEIIR/NRZ SR > AREER TP SUESORATHAY » RFERIRARSE

EHEUE OGS o e R SEEE TR NIRRT -

¥ EELEENLR T (BT) B+E - [FES-ENER 1933 FEhNEILEER - H1=
A 1937 B AR o
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R EAE SRR SE i 2K L ER R CEA AR BT EGE
WIS R SRR HE AR B SR R 5= L AR/Hahn Bil<g:/Payne
WAHEEE I ERE R PR R RR - EEIEHE - el -

F={E b AR 1962 4F » 1 Gladys Yang #1535 - 7Y (PEISCE:) 7
st EFIE - 1981 4 » 58 T (HPEISCER) SRS 145 - FEISTT AR
a5 The Border Town and Other Stories AR o RS b 57 1B A5 B i B EE -
EmIER RS E R -

Gladys Yang FRASEAE Sl ET Z B A » R IJeadt—#hor HE 452 3 ba
B SREIVEEE SRS ELE - FIRRSRE T ATRIEREE AR 2 A2 - AT AR E T 2
SCERPRE ST~ BOMPG (A EE > Gladys Yang 48 Bl 5E - sRDAsRHITHISL S ER
W -

Kinkley FIIEELLE T > IE SR CEHE » 2R AT AT ST RHD » 2R
st HRR DCERARR S, - HE P (HRERSE - ESsthfirs - R EHEERE A
K GEERES » FO0A BRBURIYIN T - I AR E A R a4
SRR EREE R - SR E R > AA LR EE S > BER
HORANEREA BRI Uz - MR {E Hrh s IeE A - BYREEEE T
73 TR - AAMARITR B - EE A 2R R 44 -

® F Kinkley 73T #% > “English Translations of Shen Congwen’s Masterwork, Bian Cheng (Border
Town)—3Z » 32 Kinkley 5 B CEIERILE - BA BEREE (literal translation) 775 -
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FUE  AEXFZEETA

JERTRY SR —E B VRSO R e 2] > (Bhk) —H s EEaHIEfg - H—
B SCRAREER - RS HERES - R E AR E AR - TA
RANEZR Rk FHER - BRI ERZEZA) -

sk By Bfg BatiRs e > (BN Z P LS A ARG - B s — [y 2]
EAE Gy o FmEEEAY KT ~ SEERE LA EAYEC ~ FEim AR
HER > WAERNESTHIPEA - B RS > BAE/ Ny ariE 2 S
57 °

AREE Sea e G AT ~ EAREEGEEIE T - IRE P IFE SRR

FYBRIEERES - AtV U 2 A EEEAREIERIRE - AHVEEATIREE » AR
R PFSCEREAREE - FOREESR - 2RFPEEHE SRR > #FEEE
HEEIFREA Z M > A E RAVEERIT, -

FE (BAEE  HeEKEETERE

(i) /& 1930 FAEZEAVHMPGA LR F > F P ARV ESE ~ # R
BEENA N NEBETRARITINES - U TASESHY AR - 5o EEE
FOMPEE RS - ERH G @2 © Bl AIBEDESEA AT > B L AL HRESEHY
fash - (EENYFEEE THVMEOTE - 22/ NRAVERE R - A AEE R E SR
Ay o

(=)

AL R B — AR R AR e &) - Sl BRI P S A A
REANFRUTHATEE - TS MACEA R ZFENEE R - B R EUEE - [HMEEE
G W HEAEE - ISR 1/ VIRl -
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Bl—Zf= » NEYHahn ARG E - (EERE = -

R~

FRE S BT R A AIRAEAEA? Y 2 £ 04 Ao #£e | (p.153)

sz/Payne S5
“What’s the matter with the old ‘un?” they would say. “He’s becoming real rude

nowadays. Does he think he is a ploughshare ploughing the fields?” (p. 227 )

Gladys Yang %X :

The butcher retorts: “Why be so difficult, granddad? I’'m not trying to kill you!”(p. 41)

Kinkley s :
The butcher would say, “Elder, why are you so unyielding about this? Nobody’s asking
you to be a beast of burden in front of the plow!” (p. 60 )

AREgz/Payne sEABS A NE) » HEE BN SUER - TR ARG E MR IR
BE—FFAHL S5 “they would say” » AAE—F4E RERAVEEE R T ) —3 -
O CERHHE) 5#52E8H (ploughshare) - BETEsFaag I FEFEE > Ei
A HRE T AR R8Ik “ploughshare” » SiifaE & 72 f# - Gladys Yang JRik
WAL ORI RS EES T IER  (E AR WIFERUR - Kinkley BL “unyielding”
EEE THEEET 0 DL “a beast of burden in front of the plow” EIF% " FUI#FH - &
FER PRI S AN - (A RARETIR -

40 4x/Payne AR Ed Kinkley R AZEZRY “they/ the butcher would say” > L
“would” {EEEIEAE R ERE - BORESTMABRZEMER B E

o] ERTERE - #RRE 2B AR IB R -
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(F1=)
REA R AR — K AR R - e E e - ToHME RaL
MR - S IRHERGE AR M A B - MDA R RS (R - R A -

]/E;g >
(). A ETE T ;I‘ér;f#r; ST Ep e ) ) (p.140)
</Payne 33 ¢

Green Jade...really believed that the man was insulting her, and so she said in a low

voice: “You swine! You ought to be beheaded!” (p. 211)

B IRER

...afraid she was being insulted, she swore under her breath: “To hell with this

hooligan!” (p. 26)

Kinkley £ :
She felt insulted and said, softly, “Damned low-life! You’re headed for the executioner!”
(p.35)
thEE TR BRI ERE - BUESMHE o SIEHREE - SETER B NEE
= {EGEEHYESS > Gladys Yang E ki A5 &/Payne K Kinkley HI[53 AL swine
damned low-life (055 » (& (F2EEEE A VE E - 2 ISR - £&/Payne &% Kinkley
SEHIEHRYE S > fE Kinkley HUEEARSSR(ERE - Gladys Yang R —{5855 » LI3L

FHLEE T FAY “to hell with the hooligan” (X% -

(FI1=)
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FERERFEENFERRIEEAATER - ERERIEMEE - I ERE B
MEREESE - RO IREE R - [FRHEEIN OAYEERE -

B o
RO T - AL AN B A B BECOE A A L H oA AR D B AL RIR gL AT

Fx & & 2% v%j_"x B B3 B4 proied B E e A A J(p 151)

Tk

sz/Payne S5

T’ien Bao continued: “...I wanted a girl who will listen to my songs, but I also need a
wife to look after my house. ‘I don’t want my horse to eat grass, but she must run
faster than anyone else.’ It seems to me that these old proverbs were invented entirely

for me.” (p.224)

Gladys Yang 24 :
Number One went on : ”...I want a sweetheart to listen to my songs, but I need a good

wife who’ll manage my household well. I want to eat my cake and have it. That’s me!”

(p.38)

Kinkley s :
Whereupon No. 1 continued: “...I want a sweetheart who can listen to my songs but
she also has to be a wife who can manage household affairs. ‘I want a horse I don’t
have to feed, but | want it to run fast too!” The ancestors must have thought up that
saying just for me, to show that you have to feed a horse to make it run fast!” (pp.
55-56 )

thpg T NG AR » NEEFERYF, (20T NEERY - LERHEA
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IRy ) P AL HBEERFRIMAEE © Gladys Yang Rt - DIFCSURAE -
z/Payne EAUIE RE - ALFFRERR ¢ Kinkley i E—ryfigfe - BB A EARGE
BTRHTHE °

L A E AEEE T LTI EEROK S - Gladys Yang 31 “That’s

me!” BEEAETAHE . REFEACKE  FIQRI AR AC A -

(51 )

AEHASTE  EFPTHE =0T - EETAVEBEE - EEHXHKL
BN R 2 T ERAVENEDT - SEEETEA  ERREkE T A - T
T R S A HRTEE -

B~

"wx 2 FR) - A REY > RS ?

LA

Trrgpieig o F A LT AR R E 0 A XA CHE o B F R A ALE L Rk

B fdpH g A 4omEy | (p.168)

dlb/Hahn 23
“He doesn’t want the mill, yet he wants the ferry-boat!”
“Who knows? After all ‘a man may eat even beef and onions if he wants to; it’s his

own taste’. A ferryboat might be better than the mill.”( Mar. 1936, Tien Hsia Monthly )

4/Payne £ ¢
“Does he prefer the ferry to the mill?”
“Who knows? Sometimes people cook beef with garlic—it’s all a matter of taste. The

ferry may be just as good as the mill.” (p. 242)
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Gladys Yang 24 :
“Is he fool enough to choose a ferry instead of a mill?”

“Who knows? Every man to his taste. To him, a ferry-boat’s better than a mill.” (p. 55)

Kinkley 57 :

“He’s no dummy; if he doesn’t want to be a miller, would he really want to be a
ferryman?”

“Who knows? Anyway, as the saying goes, ‘People eat what they like, even beef with
chives.” A ferryboat needn’t be any worse than a grain mill!” (pp. 83-84)

BrpE TAEE B TREE 0 2 T ROE  SREE ) EE o TARYEEE B A
OEE &) Al Hahn RO BLS [5f5R5 [ Fa52 - Kinkley 743111 as the saying goes
PUIBHNESR S /2 —RfasE - sx/Payne JEMGBEZRIASELE T - BT RIS
B - 175 Gladys Yang B&3EELT - 2€ 2L Every man to his taste 753 o

DR SN UINEDT | RERUERE TR RSN AIGRDT ) BT R R
SLLhEY 2= o EafA 2 & HVHE SR ALy EE A AR A 2 -
KRBT O R EEE | » Z5/Hahn 179 A ferryboat might be better than the mill 2 Gladys
Yang HY To him, a ferry-boat’s better than a mill L& 8 E B - G/ DEREk 5 &
/Payne %Y The ferry may be just as good as the mill 4[] XEER » N e L TR
B NSRS EARTHY.ORE - Kinkley 5#EE A ferryboat needn’t be any

worse than a grain mill AR EER - HEHES NS A RATERS -

FE EEEMERZEE
INRE—EAFILIKE - Bk SR R — NG - — (35 BT

A BN —T s —ES - BETHETE  RIERHARE - SaE

(RIS IR IS, © 185 © R BE AN ) - SIS « B L% - K

56



FHS AR IS -
I T R B B VU A AT Bl T AR s L IR &5

(Bl—)

R~
...... DVERE o PR EFRE AR RE SRR E - BRAREOARR A
A b FRR > [ EITES o 4 RBIRAER > B3 PR L AR
FLALE HPAFTHLEIMPRT > ARPRE BT ATFTRZFT - (p.

130)

dAl/Hahn Z#37

At night, doing their duty as prostitutes, they received merchants and boatmen.
According to the very simple customs of the borderland they asked strangers for
payment in advance and then consented to close their doors and commit mischief, but

they were so unworldly that old friends were always trusted and even let off paying

fees at all. (Jan. 1936, Tien Hsia Monthly )

4x/Payne %37 ¢

At night they performed their duties, deriving an almost perfect happiness from the
performance of an honest toil, receiving merchants and sailors by turns. There is a
curious purity in the habits of the frontier people; so it happened that prostitutes would
rarely insist on being paid by those who were well known to them, though from

strangers they would demand money before closing the doors. (p. 199)

Gladys Yang % :

At dusk they set to work in earnest, entertaining merchants and boatmen one after
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another. Border ways are so simple that even these girls remain honest. Before
entertaining a stranger, they ask for their money and count it before closing the door
and getting down to business. But in the case of an old customer, the matter of

payment is left up to him. (p. 14)

Kinkley 57 :

Come evening, though, they’d take their turns serving the merchants and the boatmen,
carnestly doing all that it was a prostitute’s duty to do. Folkways in a border district are
so straightforward and unsophisticated that even the prostitutes retained their
ever-lasting honesty and simplicity. With a new customer, they got the money in
advance; with business settled, they closed the door and the wild oats were sown. If
they knew the customer, payment was up to him. (p. 17)

KBS ERE IS - f L s B E DA B4 - ERNEERF L
HETHEAH] - Gladys Yang sEAREGHRIRES » BECRGEH T 46020 —58 5 HEREAR
REHAEE - (HERIEERE -

"OVIEE S-S EFENEETS 0 s/Payne FEARANT deriving an almost
perfect happiness from the performance of an honest toil - fjI A2 AZ2HE » JR1M
perfect happiness {17548 5 5 [ HH 7 5 < Kinkley 5% 4% £ earnestly doing all that it was a
prostitute’s duty to do » P EE  HIAHREIR R -

Z2H TRAFTEET 0 $/Payne fiiA HEEH closing the doors » Gladys Yang =%
Ji% closing the door and getting down to business: (bR iy —aa - K E A /Hahn
225k close their doors and commit mischief » 525 ; Kinkley 2% & closed the door

and the wild oats were sown » EEH & EE(LEIZE Y — -

(FI=)
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o=

e R0 EWURE o - BRSO - B X L hR b o
WA R R LY AT L W AeR TR T B RS IO T Y L R
£ e g R SR o S A HE R0 TR AN T LR 4 F Y

fz i Bedus s ¢ AR P 2o (p 131)

Al/Hahn Z#57

A short contract, a lifelong marriage, a door closed for a moment—all this trade in girls’
bodies didn’t shame them nor make them feel mean; it was the primitive custom of the
country. Nor did others look down on them nor criticize them after the fashion of our
wise men. These creatures, who were loyal and generous and honest and
self-controlled, though they were prostitutes were more trustworthy than those

city-dwellers who knew all about Shame. (Jan. 1936, Tien Hsia Monthly )

<g/Payne 55

A short contract, a lifelong marriage, a door closed for a moment—all this trade in
human flesh was regarded by them as proper and even respectable, nor did the
onlookers feel any contempt for their trade. And since they believed that friendship
was worth more than money, and they were perfectly capable of abiding by their

promises, it happened that they were often more virtuous than the city-dwellers.( p. 200 )

Gladys Yang 527 :

Short-term engagements, long-term “marriages,” or a temporary retirement—none of
the simple folk there think any the worse of prostitutes for such behavior, not using the
standard of educated men to condemn them. Prostitutes they may be, yet setting such

store by right, so little by profit, they are often more to be trusted than those gentlemen
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in the city who talk of nothing but morality and conscience. (p. 15)

Kinkley 57 :
Short-term  commitments, long-term engagements, one-night stands—these
transactions with women’s bodies, given the simplicity of local mores, did not feel
degrading or shameful to those who did business with their bodies, nor did those on the
outside use the concepts of the educated to censure them or look down on them. These
women put principles before profit and they kept their promises; even if they were
prostitutes, they tended to be more trustworthy than city people who knew all about
“shame.” (p. 18)

A B A N R B - B AR - TR —E L A B ERYRE
5 RS E D > A Gladys Yang L such behavior #5574 > FT=2H]
H T prostitute — » ARG T EEE —RERE o [HFETRIE » WK ST
SRR LN > T ) IR =K > Gladys Yang #54% A B IEHIHEE - WG
jik these girls » —ZXEEERL women - [FEpa AIGEZALIR prostitute —=~ - HEME Ky 1 ¢
b T ARER S o IR B R T T AL - SOA IS -

sz/Payne FRCARIAE A /DI TT BLE Hahn FCAAHAT - (BB - fEZ4E
Robert Payne JEfE 2 &5 - ZRIMA RHEEEE - K " A E2EA00 N ATHD ) 326k was

regarded by them as proper and even respectable » 5 [EFHE -

(F1=)

REgE— KT —EKTF - SRR LN RS AN BUEEEE - FROCR 5
FHEL ©

RIS — (A H B - (PR — B VU(EREA -
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B o

AL R B BB - L RRFIT R A G AR - BRI TS
REL IR PR F 12 "'a\gﬂggpgj;ﬁugg; ’;k;zﬂrgﬂ;i;}ﬁ R T pL oS BT M
f@ﬂk«‘hf}ﬁéﬁ SR ERC AL Vs R IRNEE - A CENICR T s R R S I

Brw T LR u ARy cBEFR; Ry FAEH?, (p.139)

sz/Payne 53

In the houses of the prostitutes the music was growing louder. She heard people
talking in the boats below. “Ching-ting, listen to that girl of yours drinking and singing
for the Szechuan merchants. I’ll bet you my little finger that it’s her voice.” Another
sailor answered: “Yes, she is drinking and singing with them all right, but she is still
keeping me in her heart. She knows I’m on the junk.” “She gives her body to another

and keeps you in her heart, eh? Can you prove it?” (pp. 209-210 )

Gladys Yang % :

The singing in the houses grew louder, and a boatman on a junk close by remarked:
“Jinting! Isn’t that your girl singing to some fat Sichuanese while he swills his wine?
Like to bet on it?” Another boatman retorted: “When she sings for other fellows, she
thinks of me. She knows I’'m here.” “Get on! When she’s in another man’s arms, she

thinks of you? Prove it!” (p. 24 )

Kinkley £ :

As the strains of song coming from the stilt houses grew louder, she heard talking on a
boat below, and a boatman saying, “Jinting, listen, that’s your whore, singing to some
merchant from Suchuan while he downs his liquor! I’ll bet a finger on it, that’s her

voice!” Another boatman replied, “Even when she sings drinking songs to other men,
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she’s still thinking of me! She knows I’'m in this boat!” The first added, “So she gives
her body to other people, but her heart stays with you? How do you know?” (p. 33)

a5 — PR DR (B H EP R aalRE - T RS-, —5d) > </Payne Bil Gladys Yang
B LIEHESIIEY girl 577 - {£ Kinkley 3%t whore —&d] 20 " BHGERIADE
—/] » Gladys Yang % When she’s in another man’s arms » B2 A0 & S 42/Payne
B Kinkley £ gives her body to another/other people » 85 R 33T » {H EBL/K F-FEEPAY
SRAZERE -

H_EHE R IR > Gladys Yang SEABRIRTERES - BlRE AT B M S
TR IRIER - AR S T ELA T T R - 404 Sichuanese  (J11%) Al
finE fat =% CRJFECCATEE) > DL swill EiiE g (sg/Payne 325 drink -
Kinkley 55k down) - & HIEmRSACAY R AR O E RS HRAE - REE—

SREGHERETTRAVEES -

(I

A Bl 1 5 O PRy SRR 2 R R EHXIR IR - RTINS - SRR
ity 1920 FEAOR G R ME & TR - tREE (B30 B0 BEIZ (s (TR s
RREE™ - BB EEBTERATIIBIT -

R

BHE G LRAERHROEN F P R - AEFLHEFALRT > PREED
ERRE L SETIER R X RUERERAEALE—F R A
ROHERLBE L RE Pl EF 2y Fr > 15 ed il

F %758 ...... (pp.182-183)

* RA/TE (1995)  (LHESCHEEF) p. 251~ p.350
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Hb/Hahn 525

She could not forget a thing her grandfather had told her. In dreams her soul was lifted
up by a sweet singing voice. She felt that she was floating softly to the top of the white
pagoda and down to the kitchen garden, and then to the boat, and then to the
bluff—what could she be doing? Gathering tiger-ear plants.....Ts’ui Ts’ui lay on her
mat surrounded by a rough linen canopy, in a trance, believing her dream was lovely

and sweet... (Mar. 1936, Tien Hsia Monthly )

<g/Payne 55

But as she slept she could not forget the things her Grandfather had told her, and her
soul was lifted up by the sound of such singing as she had never heard before. It
seemed to come floating along the white pagoda, from the garden, from the boat, from
the walls of the high cliffs overlooking the river. What was she doing there? Gathering
tiger-lilies?...Green Jade lay sleeping on her straw mattress under the coarse linen
curtains, and it seemed to her that the dream was more charming than anything she had

experienced before. (p. 258 )

Gladys Yang 527 :

His story fresh in her mind, the girl dreams that glorious singing is filling the air,
floating from the pagoda and vegetable plot to the ferry, then back to the opposite
hillside, to those clumps of saxifrage!...Half asleep on her mat inside linen bed-curtains,

she exults in this wonderful dream. (p. 24)

Kinkley %7 :
She could not forget the things Grandpa had spoken of. In her dreams, her soul drifted

up on the strains of beautiful songs, seeming gently to float all about, up to the white
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pagoda, down to the vegetable garden, onto the boat—then it flew back, midway up the
hanging bluffs—but for what purpose? To pick the “tigers’ ears”: saxifrage!...Cuicui
drifted off as she lay on a reed mat inside the burlap mosquito netting, taking pleasure
in the beauty and sweetness of her dream. (p. 109)

BRI R L PRI R - msiiE - o T BT A% TR
BT R SETREUERRE P ) SREG R EE - diHahn A4 BIE
SO TG 5t - <2/Payne RUAE iR g 4R (DI SRR+ along the white pagoda,
from the garden, from the boat, from the walls of the high cliffs... - Gladys Yang f94]
T, from...to...then back to...to... ZMEE L » TEPEAYIE BB AR - Kinkley &% 5
L » drifted up on..., seeming gently to float all about, up to..., down to...,
onto...—then it flew back, midway up... » 54078 F /150 - (B 4 VU R DS ~ 6 O 2
e HREVER AN — (BB 57 - DGR E R - SR — B T R PR
VUSFHIRRA - —FA5% - sS4 -

"M TRSETRRT ) —4) » HY/Hahn AL lovely and sweet A5 [HIENEE - FiT
SERTEIEA in a trance BJ5E T 2R2EMIS - BTSN DEIRARARIELSZ - 2/Payne 5%
ZLL more charming than anything she had experienced before #Iz% » B8 5 FH2&HHAY
=2,% o Kinkley % /% taking pleasure in the beauty and sweetness of her dream - {#%#

DL R Al -

B=E ARG
REFGVIRAFEE A ERE S 2 530 3830 Kinkley BEEHEREEREIEMHE
EARAERE - B TR SRR HAth (S BB SCFE - Gladys Yang 2+ 2
ERIEE MR R > EER VIR 2 BIIERES - SRR sss L
Gladys Yang S A (r~T > 28 MEE e A e SR/ D L BRI sk ke -
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Kinkley s A4 EEIE - 7 EH - 288 = » Al/Hahn BiAGESEE A > CHRGE -
z/Payne ANV ERVE —(EREA - BAMEIEE > HEE#CA Robert
Payne JBifi - SESIERE R - #EA DL Gladys Yang S8R E s 7R - JRRER
s EIE T Z SCHE - AERHYE > (RE Kinkley s CHA ERRFALIFAD > AIERRE
Mt rF b HIRA G (CEEE > 40 “one-night stand”, “the wild oats were sown” >
fi R A B = M
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FOE AVEMEEERZEETA

(B4 iz il RS CRPA RIRRREE - AR - HREfEdl ~
— SRR > EFEEEIAER  TEiE A ASRVE RS G EREY - BIRHIEREIN
1 - 155~ BFHEENE AR/ AR EESE - NI A{ENEE S E(E -~ 1F
FULRM > EEGHE MRS EIRIEEE B2 ERIIES - &/ BT AR Y
[561 5%

FHW Ry 0 WUAHERE T Kinkley DUBGERVEIRE AR & > RN ERENEIH
FPAVEEE - ARG RO - BCRET S 5/ N ATBRIR - 2801 (BB e —BRA

sefEA e SRE— A KRR o SRR QR 2L EE
RETE T JFIE RS ? BRERSS TR -

B8 AVEIEZEEE
(Bl—)

REGROME R R IR S HTE 5 JEALEE 3 7 — S8R - AnBa i R R il
TEAESME £ A2 ALY - it AE SRR

},\'gzv' .

BAEE - R E O BF- BE B GUER o EAA S kR - B

1’%“5‘5’ AR RABTRE AARF . 4y FA}]JLf,]_—E.g{?}'Q,_P 2o s 3

A AR AR PR T -G v P RF THREMRE P R
PR PRFSEEARNEE 20 A i LA R o (p.123)

A/Hahn 5237 -
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On either bank a bamboo pole was stuck into the ground with a rope attached at the
other end to the boat, and the ferryman thus pulled himself from side to side. As he
neared the bank he would cry, “Slow, slow there!” and jump to shore and pull at the
boat so that all the people and goats and cows and horses could step ashore by
themselves; and they would climb over the hill, and they would disappear. (Jan. 1936,

Tien Hsia Monthly )

sz/Payne %3

On the prow of the boat a short pole had been erected; an iron ring was fastened to the
pole, and through this passed a rope stretched between the banks. And when the boat
was drawing close to the bank, the ferry man cried: “Wait, wait awhile,” and holding
the ring in his hand he would pull the boat to the bank. Then the people walked off the
prow with their cattle and whatever they possessed; and they would climb the hill and

disappear. (p.190)

Gladys Yang %X :

A movable iron hoop is attached to a bamboo post in the bow while a hawser spans

the stream. To cross, all you need do is slip the hoop over the hawser and pull yourself
slowly to the other side. As the boat nears the bank, the ferryman with a shout of
“Steady, now!” leaps ashore holding the hoop; then passengers and horses disembark

to disappear over the hills. (p.5)

Kinkley %7 :
Hitched to a little upright bamboo pole in the prow was a movable iron ring that went
around a heavily worn cable spanning the stream all the way to the other side. To ferry

across, one slowly tugged on that cable, hand over fist, with the iron ring keeping the
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boat on track. As the vessel neared the opposite shore, the person in charge would call
out, “Steady now, take your time!” while suddenly leaping ashore holding the ring
behind. The passengers, with all their goods, their horses, and their cows, would go
ashore and head up over the heights, disappearing from view. (p.2)
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BN 2R R B ? s e B R - ARG A% - HAM TR
LS 40{e] 1725 » F5/Hahn iR ASZ2 A% the ferryman thus pulled himself from side to side” >
AENEEAL A4 EhE - 42 /Payne 52 & “And when the boat was drawing close to the
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di/Hahn 5232

If anybody wanted to cross, the old man would put down his flute, get into the boat by
himself and take his passengers to the opposite bank, and the girl left on the rock
would cry in a shrill voice as the boat moved, “Grandpa! Grandpa! Listen to me play,
and you sing!” The grandfather sang happily in the middle of the stream; his shaky
voice trembled with the sound of the flute in the silent air, and for a while everything

was very lively. (Jan. 1936, Tien Hsia Monthly )

spz/Payne S5

...but if anyone wanted to cross the river, the old man would put down his flute and
follow them into the boat. And always at such moments there would be heard a
high-spirited cry from the rock: “Grandfather, Grandfather, listen! I’ll play—and you
sing!” Then Grandfather would sing while the boat crossed the river, his shaky voice
trembling with the sounds of the flute in the quiet air; so it seemed that everything

became more living, though in fact everything was quieter. (p. 193)

Gladys Yang 3% :

The arrival of a traveler makes the old man lay aside his flute and hurry down to ferry
the stranger across. Then from the cliff the girl calls: “I’ll play, granddad, and you sing!”
The old man in midstream breaks into cheerful song, his hoarse voice mingling with

the strains of the flute to float out into the stillness and bring new life to the stream.

Indeed, the echoing music accentuates the stillness. (p. 8)

Kinkley %7 :
When someone came to cross, the old ferryman would lay down his flute and ferry the

person across on that boat by himself, while the girl, still on the cliff, would call out in
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a high-pitched voice, just as the boat took off, “Grandpa, Grandpa, listen to me play.

You sing!” At midstream, Grandpa would suddenly break out in joyful song; his hoarse
voice and the reedy sound of the flute pulsated in the still air, making the whole stream

seem to stir. Yet the reverberating strains of song brought out the stillness all around. ( p.
6)
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dli/Hahn FE32

The houses close to the water were built among peach and apricot trees, so in the
spring wherever there were peach-blossoms there were also houses, and wherever
there were houses there was wine. In the summer the people dried their dresses of
purple cloth in the sun, so they served as signboards that the houses were lived in.
When autumn and winter came there was no screen for houses on the mountain-side
or near the water, and then one could see how the walls were made of yellow mud,
and the roofs of black tile, and how the locations were always as neat and
comfortable as could be, in harmony with the surroundings, so anyone who saw them

must remember them pleasurably. (Jan. 1936, Tien Hsia Monthly )

4/Payne £ ¢
The houses near the river are surrounded with peach and apricot groves, so that in

spring wherever there were peach-blossoms there were also houses, and wherever
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there were houses there was wine. You saw the houses by noticing the purple-colored
clothes which were hung out to dry. But when autumn and winter came, the houses
stood out against the cliffs and along the riverside, and you would see them shining
clear in the distance with their yellow mud walls and black roof-tiles, and they were

all perfectly placed in harmony with their surroundings. (p. 196 )

Gladys Yang % :

Most homesteads near the water are set among peach and apricot trees, so that in
spring wherever there is blossom you can count on finding people, and wherever
people are you can count on a drink. In summer the girls’ purple tunics hung up to dry
in the sun serve as flags to mark the whereabouts of men, while all through the
middle reaches of the river in autumn and winter your eyes are caught by the cottages
perched on crags overhanging the water. With their brown mud walls, black tiles and
perfect setting, they harmonize so completely with the surroundings that your heart

leaps up in delight. (p. 11)

Kinkley 37 :

Households near the water appeared among peach and apricot blossoms. Come spring,
one had only to look: wherever there were peach blossoms there was sure to be a
home, and wherever there were people, you could stop for a drink. In the summer,
purple cotton-print tunics and trousers that dazzled the eye as they dried in the
sunlight became ensigns of human habitation. When autumn and winter arrived,
dwellings on the cliffs and by the water came clearly into view—not one could
escape notice. Walls of yellow earth and pitch-black tiles, neatly placed there for all

time and in harmony with the surroundings on every side, brought the viewer a sense
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of extraordinary joy. (p.11)
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dAl/Hahn S22
Fine weather after rain. The sun bears down on shoulders and back like a heavy

weight. Reeds and willows on the bank and the kitchen garden are all blooming richly,
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carrying with them a sort of wilderness vitality that is almost savage. Green
grasshoppers fly among the grass-blades and the voices of the young cicadas on the
branches become louder and louder, and among the bamboo trees between the two
jade-covered hills there are yellow birds and cuckoos singing to each other.

(Mar. 1936, Tien Hsia Monthly )

<z/Payne 5L

It was fine now after the rain. The sun fell hot and strong on shoulders and backs.
The reeds and the willows by the stream, and the vegetables in the garden grew
powerfully with a kind of wild health. Green grasshoppers flew among the
grass-blades, their tremulous wings making a sound of continual whispering, and the
voices of the young cicadas in the branches grew louder, and still there came the cries
of the yellow orioles, the pheasants and the cuckoos from the deep-woven bamboo

groves on the hills. (p. 248)

Gladys Yang %X :

The sun after rain strikes hot on her shoulders and head. The rushes and willows by
the stream and the vegetables in their plot are growing in rank profusion. Green
locusts are flitting through the grass, their wings whirring. The shrill of small cicadas
in the branches has not yet swelled into a mighty chorus but it is gaining strength.
Among the vivid emerald bamboos on both hillsides, orioles, nightingales and lesser

birds are warbling. (p. 61)

Kinkley 7 :
As it cleared up after the rain, the sun beat down painfully on people’s backs and

shoulders. The reeds and water-willow shrubs by the creek, like the vegetables in the
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garden, ran riot, bearing a hint of wild vitality. Green grasshoppers flew among the
thick grasses, their wings setting a stir in the wind. Newly emerged cicadas on the
branches had not yet set up a din, but their noise was gradually strengthening. In the
stunning verdure of the emerald bamboo groves on the mountains, yellow finches,
bamboo finches, and cuckoos sang in turn. (p. 93)
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